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By Valeria Delmar
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Dear Friends and Colleagues,

 Fall has officially begun, and with that cooler air an opportunity to refocus and 
reinvigorate. I hope everyone is achieving their professional goals and setting 
even bigger ones. Which reminds me, best of luck to those of you taking the 
FCICE this month!

Please join us at our next meeting at 6:00 PM on Thursday, September 21st  
at the Community Room of the El Paso Police Department West Side Regional 
Command Center located on 4801 Osbourne (2nd Mesa Exit).

 We look forward to seeing old friends and making new ones.

 Happy translating and interpreting,

 Valeria B. Delmar
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Is it ever OK to ask children to translate for their parents  
in emergency situations?
By  ERIKA CELESTE I marketplace.org
Published: August 15, 2017

When is it OK to ask children to translate for their 
parents in emergency situations? That’s a question 
law enforcement agencies are wrestling with more 
and more. That’s because 18.5 million children  
in the U.S.  have at least one immigrant parent,  
and more than half of those parents don’t speak 
English fluently.

Though Fort Wayne, Ind. is a medium-sized city 
of 254,000 people, about 100 languages are spoken 
there. That can make it tricky for authorities  
to follow regulations under the Civil Rights Act, 
which forbid children from translating during 
emergency situations.

“When our police officers respond to a crisis 
situation, often times children are at the forefront of 
that,” said police department multicultural liaison 
Ricardo Robles. While police can’t rely on children 
all the time, he pointed out that the law makes 
exceptions for life or death situations.  

“For the safety of everyone involved — we see them 
as a resource.” 

If emergency officials don’t comply with the law, they 
risk losing federal funds for things like equipment 
and training.

Fort Wayne only has a budget of $10,000 a year  
for translation, or roughly 222 hours of service.  
That means it must also rely on nonprofits  
and good relationships within the immigrant 
community for help.

Anna Guisti with the Fort Wayne Center for 
Nonviolence said while things are improving, she 
still sees too many police reports that rely on kids to 
translate for their parents during non-life threatening 
calls. “You don’t have to pay them. ‘I’m not taking  
the time to call an interpreter or pay for anybody 
else,’” she said.

Picture taken from: marketplace.org
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Not only can it cause trauma for a child, but Muneer 
Ahmad with Yale Law School said an inaccurate police 
report can affect a legal case. “So, for those who  
are non-English speakers the consequence is a real 
degradation of the quality of justice in the system  
as a whole.”

Alejandro Morales, a language broker expert, said it’s 
difficult to know how often children translate for law 
enforcement because there is no national database.  
“This is a topic that is fairly new. Policy makers,  
educators, even politicians don’t necessarily know 
 about this topic,” Morales said.
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As awareness of the issue grows, many mid-sized cities such as Forth Worth, Tulsa and New Orleans have created 
programs to educate law enforcement and work with immigrant communities.

In Loving Memory of Chita Douglass

Our Corresponding Secretary Chita Douglass passed 
away on August 29. After a successful career as a teacher, 
she became certified as a Court Interpreter, and in 
2003, she became an EPITA member. Throughout these 
14 years, she was a regular member at our monthly 
meetings and at our workshops- always proactive, giving 
the best of herself, generous with her time and personal 
resources, willing to lend a hand in any way. 

She will be remembered for her eternal smile; she was 
a gracious and cordial person that made anyone feel 
welcomed and appreciated. EPITA has indeed lost one of 
its golden members.

Our condolences go to her beloved husband JD, her sons 
and extended family.

cdn.salemweb.net
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SEPTEMBER BIRTHDAYS
02  Ana Trachter

09  Ma. Estela Monsivais
19  Raul Holguin

20  Esperanza Gallegos

NEXT MEETING

Our next EPITA meeting will be on 

September 21st, 2017 

The Community Room of the El Paso 
Police Department West Side Regional 
Command Center at 6:00PM 

 4801 Osborne Dr, El Paso, TX 79922 

EPITA PINWALL



ECHOES | September 06th, 2017 | Volume No. 27

5

EPITA INFO

Annual CE Courses
Ana Trachter anatrachter@att.net
David Henner dhenner@comcast.net
Bylaws: 
Martha Hogan mhogan36@att.net
Membership:
Sara Maria Lugo saralugo@prodigy.net.mx
Public Relations:
Ana Trachter anatrachter@att.net

ECHOES is published monthly by the El Paso Interpreters and 
Translators Association (EPITA). For information regarding 
membership contact the Membership Chair. For newsletter 
contributions, contact the Editor, Rosa Alva Garcia. Deadline for 
submission of articles and news is the last Saturday of the month.

EPITA is an association that promotes ongoing education and 
development of translators and interpreters.

EPITA, through its meetings and workshops, supports accreditation 
and certification programs, and engages in outreach.

Individual annual membership: $30.00

President:
Valeria Delmar contact@alinguafranca.com
Vice President: 
Josefina Font bilingual.interpreter@yahoo.com
Recording Secretary:
Rosa Alva Garcia mrsrag1981@msn.com
Corresponding Secretary:
Chita Douglass˖ chitad1990@yahoo.com
Treasurer:
Mara Villanueva mara.v.portillo@hotmail.com

Mission:

P.O. BOX:

Contact Us:

El Paso Interpreters and 
Translators Association
P.O. Box 12545
El Paso, TX 79912

WHAT IS EPITA? 
The goals and objectives of this 
professional association are: 
The advancement, protection 
and benefit of its members. 
To elevate the status of its 
members and to advance 
their interest. EPITA, since 
its inception, has found that 
interest in interpreting and 
translating has increased along 
with the need for continuing 
education. We offer monthly 
mini-workshops on current 
topics of interest and an annual 
conference. Participants come 
from a wide area surrounding 
El Paso, TX.

Josefina Font
915 203-5633

bilingual.interpreter 
@yahoo.com

For More Information
Visit Us at:

www.metroplexepita.org

2016-2017 EPITA OFFICERS

COMMITTEE CHAIRS
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